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    Úvod


    To, čeho si obvykle nejvíce vážíme, je naše vlastní práce. Tím spíš to platí pro práci odvedenou při úpravách našeho bytu. Právě náš byt je místo, které chceme mít co nejhezčí. Tam se vždy po práci vracíme a při řešení problémů tu nacházíme své útočiště. Zde prožíváme příjemné chvíle i zaháníme různé chmury. Abychom vytvořili co nejhezčí a nejpříjemnější domácí prostředí, dáváme si záležet na provádění prací a někdy raději, než abychom povolali řemeslníky (ať již proto, že máme předchozí špatné zkušenosti, nebo proto, že chceme mít vše pod kontrolou…), si určité práce provedeme sami. U speciálních odborných zásahů se ale bez pomoci vyškolených pracovníků neobejdeme. Jsou to například zásahy do plynové a elektrické přípojky, rozvody topení a podobně. Práce, do nichž se ale můžeme s odvahou pustit, jsou tzv. závěrečné dokončovací práce. Tedy výsledná úprava povrchu k našemu obrazu.


    A je jedno, zda se jedná o zcela nový byt – vždyť ani ten nemusí přesně splňovat naše představy – a nebo i když jsme si mohli zvolit uspořádání či barevnost stěn chceme provést drobné úpravy, nebo byt rekonstruovaný. Pak se někdy obtížně orientujeme v široké nabídce barev či materiálů vhodných pro úpravu povrchu stěn, stropů či podlah.


    Stejně tak i barva, která se nám velice líbí na malém kousku vzorkovníku v prodejně, nemusí na velké ploše odpovídat našim představám. Někdy se nám zase líbí malby, či doplňky maleb vyvedené na křídovém lesklém papíru a ve chvíli, kdy jsou na stěně v matném provedení, jsme spíše rozčarováni rozdílem mezi výsledkem a předlohou z časopisu.


    V mnohem horší situaci se ocitají majitelé bytů ve starší či dokonce staré zástavbě. Ti musí k dosažení úprav provést poměrně zdlouhavou, náročnou a finančně nákladnou změnu. Ale i zde se dá nejen ušetřit, ale využít i vlastní nápady. Vždyť nikdo z nás nechce bydlet v kopii bytu souseda či kamaráda. A právě tady je vhodné využít vlastní fantazii a zkusit něco vytvořit vlastníma rukama. Je pravděpodobné, že se nám to hned napoprvé nepodaří, ale jak říká české přísloví: „Konec dobrý, všechno dobré.“


    A pokud se něco hned nepovede, tak nevadí, alespoň se poučíme z nezdarů a při dalším zlepšování bytu se nám získané zkušenosti budou hodit. Vždyť i řemeslníci se učí léta, než své řemeslo zvládnou.
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    Příprava před stavebními pracemi


    Čas od času nás to čeká všechny – tedy vylepšování v bytě. A je jedno, zda se jedná o běžné malování, či větší opravy nebo úpravy. Vždyť jen výměna oken se někdy vyrovná výměně bytu, protože všechno musíme přinejmenším pořádně zabalit.


    1.1 Zakrývací fólie


    Chceme-li si dřinu s úklidem alespoň trochu usnadnit, měli bychom předem vše přikrýt a zabalit. Čím více práce s oblepováním, o to méně jí budeme mít později. Vždy uděláme dobře, když se na přestavbu připravíme: předem nakoupíme vše potřebné na zakrytí a zajistíme si pomoc při sestěhování nábytku.


    Dnes jsme na tom s výběrem ochranných prostředků dobře – období starých prostěradel a dek již naštěstí vystřídaly moderní zakrývací materiály. Záleží jen na nás, jak, co a před čím chceme ochránit. Je rozdíl mezi běžným malováním a celkovou rekonstrukcí bytu s bouráním a stavěním příček.


    Rozdíly v cenách zakrývacích fólií a informace o tloušťce v mikronech nás mohou zaskočit. Řekněme si tedy, jak se v nabídce orientovat.


    1.1.1 Chráníme nábytek


    Běžné zakrývací fólie dokáží ochránit před kapkami barvy, vody a prachem, a pokud jsou zakončeny krycí (maskovací) páskou a fólii neopatrným jednáním neprotrhneme, získáme po zabalení hermeticky uzavřený prostor, kde po odstranění fólie najdeme vše v takovém stavu jako před úpravami. Tyto fólie používáme zejména při malování místností.


    Tomu, kdo zažil sekání cihel bez odsávání prachu, se sice zdá, že červený prášek je naprosto všude, ale velmi jemné částice se dostanou ve skutečnosti jen tam, kam mají přístup. To znamená, že pokud nás neminou stavební opravy, musíme kromě nakoupení ochranných zakrývacích materiálů sestěhovat nábytek doprostřed místnosti (a měli bychom vyndat prádlo a oblečení, které budeme po dobu zabalení nábytku potřebovat).


    Sestěhovaný nábytek zakryjeme tenkovrstvou fólií o tloušťce 7–12 mikronů. Tyto fólie jsou tak tenké, že se pohodlně složené vejdou do malých sáčků a nejlépe je rozděláváme ve dvou lidech (chce to chvíli času, než všechny poskládané vrstvy uvolníme). Vyrábějí se v rozměrech od 2,5×4 m, přes nejběžnější rozměr 4×5 m až po 12×5 m. Tyto plochy nám bez problémů umožní obalit nábytek a zakrývací páskou uzavřít prostor tak, aby nedošlo k žádnému prostupu prachu do zakrytého nábytku.


    Problém by mohl nastat v případě, že nutně potřebujeme do některé skříně a musíme tak uzavřený prostor narušit. V tomto případě si pomůžeme krycí lepicí páskou, kterou je možné opakovaně přilepovat a znovu odlepovat. Můžeme ji využít i na zakrytí tapet nebo při malování v místě, kde oddělujeme dva barevné odstíny. Po skončení díla pásku jednoduše odstraníme, aniž by tapety nebo malbu poškodila, na rozdíl od těch běžných, které k podkladu pevně přilnou a při odstraňování ho utrhnou.


    


    
      
        
          	
            Pozor! Nikdy místo krycích pásek nepoužívejme levné pásky k přelepení balíků, a to ani průhledných, ani hnědých – na povrchu nábytku, oken, obkladů zůstane lepidlo, které se velmi špatně odstraňuje a někdy jej nejde bezezbytku odstranit ani s použitím chemikálií.
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        Obr. 1 Krycí fólie
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        Obr. 2 Zakrytí nábytku fólií

      

    


    1.1.2 Zakrývání podlah


    K zakrytí podlah, které se obtížně čistí, se musíme důkladně vybavit. Plovoucí podlahy, dřevěné parkety a přilepené koberce bychom na celé ploše měli zakrýt silným igelitem. Jestliže bychom použili tenké fólie, které slouží k zakrývání nábytku, velmi rychle by se roztrhaly a nečistota by se nahrnula dál pod potrhané zbytky. Vyplatí se koupit silnější igelitové plachty, rukávce, které pak rozstřihneme a přilepíme k okraji nebo na lištu podél stěn. Na tento nepropustný obal pak případně rozbalíme další vrstvy ochrany.


    Novinkou je nesavá fólie. Jedná se o několik milimetrů tlustý filc, na který je navařen ochranný igelit. Ten nepropustí například ani rozlitou barvu, potřísněné maltou, či pěnící hmoty. Další její velmi dobrou vlastností je, že tato filcová plachta s igelitovou podkladní vrstvou neklouže po podlaze ani na schodech, což málokteré ochranné pomůcky splňují.


    Dalším vhodným pomocníkem je role vlnitého papíru, který je dostatečně pevný, můžeme po něm chodit a vydrží i běžné stavební práce, aniž by došlo k jeho porušení. Nemůžeme však očekávat, že se podlaha nepoškodí, když na ni spadne velký kus stavební sutě. Pro běžnou chůzi mezi místnostmi postačí i silnější pevný papír, který se prodává v rolích. Často se používají noviny, ty ale většinou uletí při pohybu nebo při průvanu a rychle se potrhají.


    Jestliže se nám nechce vynakládat peníze na nesavou fólii, zakrývací igelity, vlnité lepenky a další, máme ještě možnost pořídit si ochranné pomůcky zdarma v tržnicích či obchodech, kde se pracuje s kartonovými obaly. Ty postupně nanosíme domů, nařežeme je na kusy, někdy stačí jen odstranit jejich slepení, a hned máme silný odolný karton. Bude nás to ale stát více času a také přemýšlení o tom, jak karton po skončení stavebních prací ekologicky zlikvidovat. Navíc karton nezajistí, že pod něj nepronikne nějaký stavební materiál, který pak drahou podlahu poškrábe.


    1.2 Zakrývací pásky


    Také výběr zakrývacích pásek je bohatý a vyrábějí se v různých šířkách a s určením k lepení na konkrétní podklady. Nejdříve si ale rozmyslíme, co všechno a jak budeme zakrývat. Na oblepení a přilepení fólie je vhodná širší páska, ale k lepení úzkých prostor se neosvědčila, protože se muchlá a někdy nadělá více škody. Tam se naopak osvědčuje užší páska.
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        Obr. 3 Oblepení lišt a zakrytí podlahy filcem

      

    


    Asi největším oříškem je oblepování kuchyní. Ani ne tak pro pracnost, ale protože na policích se ukládá jemně rozptýlený tuk a mastnota. A na té pak nedrží žádná lepicí páska. V tom případě uděláme lépe, když nejdříve tu část, kterou potřebujeme oblepit, umyjeme a odmastíme. V nouzi alespoň fólii zatížíme např. saponáty, prkénky z polic apod., pak ale na to nesmíme zapomenout, až si půjdeme hledat něco, co jsme zapomněli vyndat před olepením, aby nám předmět zatěžující fólii nepřistál na hlavě.


    Při oblepování pracujeme pokud možno ve dvojici: první pracovník natahuje zakrývací pásku a přitlačuje její půlku tak, aby druhá půlka nepřiléhala až k podkladu a vytvářela mezeru. Druhý pracovník roztáhne fólii a celou pak přitiskneme. To usnadní takzvané CV fólie, což je papírová lepicí páska, na které je již připravená složená fólie nebo speciální papír. Vyrábějí se v různých délkách a šířkách. Princip použití je jednoduchý: postupně se přilepuje páska i se složenou fólií, po ukončení lepení k hraně ji odstřihneme nebo uřízneme. Pro lepší manipulaci můžeme koupit držáky – vlastně korýtka, opatřená na jednom konci ostrými okraji. O tento okraj pak fólii i s páskem přitlačením odřízneme a obejdeme se tak bez nůžek nebo nože.
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        Obr. 4 Složená fólie s papírovou lepicí páskou
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        Obr. 5 Maskovací pásky
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    Štětce a válečky


    Je jen část pravdy, že se s jednou štětkou a jakýmkoliv, nejlépe nejlacinějším válečkem, dokážeme vyrovnat i hodně drahým řemeslníkům. V celém rozsahu je věc přeci jen trochu složitější. I barvy prošly významnými změnami. To se týká malířských i těch ostatních – olejových, syntetických, vodou ředitelných a dalších s nejrůznějším určením. Proto se částečně změnil i způsob nanášení, který musel reagovat na jinou hustotu materiálu, změněné vlastnosti barvy, způsob roztírání a rozlivu a další. Pracujeme často i s jinými nástroji a nářadím k tomu určeným. Nabízím pár rad a upřesnění, protože ne vždy se podaří najít prodavače odborníka, ochotného rozdíly u nanášení materiálů vysvětlit.


    2.1 Štětky


    Při malování je, přes převahu různých válečků, stále zapotřebí klasická malířská štětka. Pod tímto označením se ale skrývá nabídka laciných štětek s umělými vlákny, které materiál nesají, takže barva rychle stéká, cáká, všechno je znečištěné a výsledek žalostný. Tyto takzvané štětky se snad dají použít na nanášení tapetářského lepidla nebo namokření při zednických pracích.


    Na malování proto vybíráme štětku z opravdu přírodních materiálů, který poznáme podle toho, že se štětiny rozdvojují – mají praporek, ale netřepí se jako rozdrcené umělé vlákno. Také záleží na délce štětin. Čím je štětina delší, tím je práce se štětkou lepší. Do štětin totiž natáhneme i víc barvy a nemusíme ji tak často namáčet. Provádíme také delší tahy a méně se unavíme, i když pěkná štětka nasaje barvy spoustu. Při letitém používání či větším rozsahu prací se postupně obrousí konce – praporky štětin. Jsou kratší a nepojmou tolik barvy. Znamená to, že je čas se se štětkou rozloučit? Není to vždy nezbytné – ty obroušené štětky se stále ještě hodí k rozmývání starých barev, nanášení hustého materiálu, vždycky se něco najde. Až budeme uvažovat o její nástupkyni, kupme raději kvalitnější, i když ta za poloviční cenu se nám zdá docela dobrá. Není. A jde i o ruce, které se štětkou budou pracovat, abychom si po čase v duchu nenadávali, protože nahlas svou chybu samozřejmě nepřiznáme.


    Odpověď na otázku, proč je v době nadvlády válečků malířská štětka pořád tady, je jednoduchá. Některé věci pomocí válečků natřít nejde. Stále se natírá vápenným mlékem. Při rozmývání staré malby je štětka také nezastupitelná. Zeď se zpevní a rozmyjí se nevzhledné zbytky po škrábání. Penetrace interiéru se také provádí štětkou, protože štětina vtlačí materiál do povrchu, zatímco váleček jen vytváří vrstvu, kterou tlačí před sebou. Chráníme se tak zbytečného škrábání, steklou barvu přitlačíme, zatímco váleček spodní barvu odtrhuje. Při práci se štětkou lépe vidíme vady zdi, prasklinky a hned je můžeme opravit.


    2.2 Štětce


    Zastavíme se nyní u štětců. Je jich na trhu velké množství – přírodní štětina, příměs syntetických a přírodních štětin a také více či méně zdařilé umělé štětiny. Při koupi štětců přírodních se vyvarujeme těch vyloženě levných, balených většinou po více kusech. Protože štětiny jsou jednou nebo dvakrát vařené, což letmým pohledem nepoznáme, mohli bychom být nemile překvapeni.


    Jednou vařené štětiny vypadají hezky jen do doby, než je namočíme do barvy, pak se zkroutí a nedrží tvar. U dvakrát vařených je naopak tvar stálý a žádná štětina netrčí a nezlobí v souvislém tvaru. Štětce se dělí podle velikosti většinou v palcích, ale i podle délky štětin, hustoty, plnosti štětin doplněných kratinou – krátkými štětinami pro hustou a dobrou nasáklivost. Ploché štětce zase mají uprostřed klínek – dřevěný, plastový, ty lacinější štětce z papíru.


    Protože jsou z výroby štětce chemicky ošetřené a mohla by v nich zůstat mastnota, je dobré je před vlastní prací proprat v ředidle a vytřít do sucha nebo přes botu ze štětce ředidlo vyklepat. Jemným přetažením přes hrubý smirkový papír vytáhneme uvolněná vlákna štětin ze štětce, takže nás nebude přivádět k šílenství, že nám v průběhu práce zůstanou na malbě.


    A držadla? Je přirozeně rozdíl v držení plastu a dřeva – dřevo je do ruky příjemnější a lépe se s ním dělá už proto, že ho výrobce často osazuje kvalitnější štětinou. Ovšem namáčíme-li ho mezi prací do vody, může dřevo tak nabobtnat, že roztrhne plechovou manžetu držící štětiny. Zanedbatelný není ani tvar rukojeti. Její natočení usnadňuje natěrači úchop. Kulaté štětce se už tolik netěší přízni jako dříve, s plochými se lépe dostaneme do rohů. Umělé štětiny, které by se vyrovnaly přírodním, se dosud vyrobit nepodařilo. Nicméně umělá vlákna se dobře uplatní u některých druhů lazur a hlavně vodou ředitelných barev. Tam totiž musíme plochu měkkou štětinou tvořit spíš tloušťkou, zatím co u syntetických barev ji musíme štětcem proříznout, aby se barva slila.


    2.3 Válečky


    Zatímco u malířských štětek a štětců se dá mluvit o staleté tradici, válečky patří k nové době. Rychlost, s jakou se válečky na natírání různého materiálu vžily, je neuvěřitelná. U nás se začaly nesměle objevovat začátkem devadesátých let dvacátého století. Dnes je vyrábíme nejen pro tuzemský trh, ale vyvážíme je i do ciziny. Jejich cenová a kvalitativní úroveň je však různá.


    Pokud začneme tím nejlevnějším typem Vestanem, který je opravdu za pár korun, nemůžeme čekat zázraky, ale na menších plochách nebo v nouzi stačí. Můžeme s ním nanášet řídkou penetraci, necáká jí tolik do okolí. Pokud na něj zatlačíme, uvidíme, že vlastní materiál k natírání je jen v tloušťce několika milimetrů, což nestačí.


    Opakem jsou válečky na fasády. Mají dlouhá vlákna, do nichž pojmou nejen více barvy, ale dostanou se jimi i do plastických a hrubých povrchů. Tyto huňaté válečky lze úspěšně použít i pro běžné malování s barvami typu standard a plus. Většinou mají na koncích přesah vlasu, a tak nám mohou pomoci i u rohů a hran. Dobře jimi napojíme nátěr například tam, kde jsme pracovali štětcem zárohákem nebo rohovým válečkem, určeným na vymalování úzkého pruhu mezi stropem a stěnou.


    Nástupem hustších disperzních barev s vyšší kryvostí se více uplatňují válečky plně nasáklivé – z mikroplyše a polyesteru. Nasají do sebe dost barvy a postupně ji předávají na plochu. Ale pozor především u tmavých a sytých barev, kde můžeme mít problémy s takzvanými ulicemi, kdy je každý tah válečku vidět. Předejít tomu lze penetrací a pak raději menším naředěním. Tento typ barev je nejlépe roztírat do kříže, abychom měli materiál po ploše stejnoměrně rozetřený. Na stropy barvu válečkem nanášíme napříč k dopadajícímu světlu.


    K malovacím válečkům patří i teleskopická tyč. Ta se dá vytahovat či zkracovat podle potřeby a také se vyrábí v několika provedeních. Raději ji vytáhneme o půl metru delší, což nám umožní nejen lépe vidět spoje jednotlivých tahů, ale tahy budou delší a my méně zastříkaní barvou. Výhodná je i stírací mřížka. Po namočení válečku do barvy přes ni dvakrát přejedeme a přebytečná barva, která by jinak odkapávala na zem, steče do nádoby.


    Jiným druhem jsou válečky na podlahy. Zde se používají velurové válečky s kratšími a ostřejšími valy k rovnoměrnému natírání. Dobře se jimi natírají dřevěné podlahy a i zde se dobře uplatní teleskopická tyč. S ní rozhodně nebudeme muset ohýbat záda.


    Šikovné jsou i maloploché válečky o délkách 5–10–15 centimetrů určené k lakýrnickým pracem. Nejznámější a nejlacinější je zřejmě molitanový váleček. Čím je jeho vlas hustší a jemnější, tím je lepší a zpravidla i dražší. Nejlepší je pak váleček FLOCK, s nímž vytvoříme opravdu kvalitní povrch. Na povrchu moltoprenmolitanu jsou nanesena speciální technologií jemná polyamidová vlákna omezující pěnění nátěrové plochy. Vzniká tak jakýsi osten ve tvaru hvězdičky, který pak vzduchovou bublinu propíchne.


    Další širokou škálu potahových materiálů válečků nabízejí plyšové válečky. Mezi nejběžnější patří velur pro vodou ředitelné barvy i pro méně agresivní barvy na bázi organických rozpouštědel. Podobné vlastnosti mají i plyše s polyakrylovými vlákny. Nejodolnější jsou plyše s vlákny z polyamidu, které můžeme využít na všechny typy nátěrových hmot.


    


    
      
        
          	
            Obecně si ale pamatujte poučku – čím nižší a hustší plyš nebo vlákna válečku, tím lepší výsledky a menší spotřeba barev a laků. A přirozeně i naopak.
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Umakartové jádro

Smutným pozůstatkem minulé doby jsou umakartová bytová jádra v panelových bytech. Na jejich obranu je třeba říci, že původně se při výstavbě panelových domů počítalo s užíváním po dobu života jedné generace. Skutečnost, že slouží lidem daleko déle než byl původní záměr, překvapila asi nejen autory projektů, ale i spoustu dalších odborníků. Protože bylo třeba při výstavbě pokud možno co nejvíce urychlit její jednotlivé kroky, jednou z možností, jak stavbu domů zrychlit, bylo využití buněk připravených již ve výrobním závodě. A tak se v našich bytech setkáváme s ne zrovna vzhlednými bytovými jádry, která mají již svou dobu užívání dávno za sebou.

Dnes bychom je nejraději co nejdříve vybourali a vyzdili znovu. Ano, tak se to velmi často dělá a postupně se budou stará nevyhovující bytová jádra obměňovat za moderní koupelny a WC. Problém ale může nastat v případě, že nemáme dost finančních prostředků na zednické, instalatérské, elektrikářské a obkladačské práce. S rekonstrukcí takového jádra je spojeno i vyřizování nejrůznějších povolení, demontáž a likvidace nebo odvoz starých panelů, dovezení nového materiálu apod. Přesto je to jednoznačně nejlepší způsob modernizace.
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Obr. 6 Vyspravení podkladu





V případě, že nemůžeme provést takovou přestavbu z nejrůznějších důvodů, i zde lze ze starého s minimálními náklady vytvořit nový a někdy i zajímavější vzhled. Dokonce se nabízí i množství variant úpravy umakartového povrchu.

Můžeme si zvolit jak z mnoha nátěrů (hladkých, hrubých, napodobujících štuk, zajímavé vzory podobající se italským benátským malbám), do kterých můžeme použít i omyvatelné bordury, tak z bohaté nabídky tapet (samolepicích, speciálních koupelnových s plastickým reliéfem). Můžeme stěny polepit přírodním materiálem (například korkem) nebo s pomocí speciálního lepidla lepit i keramické obklady přímo na umakart. Díky speciálním lepidlům keramické obklady drží velmi pevně, ale problémem bývá nerovnost stěn, kdy odchylka může být i v centimetrech. Vzhled obkladu pak na koncích nevypadá nejlépe. Každý druh povrchové úpravy má své výhody i nevýhody, stejně jako je to i u keramických obkladů.

3.1 Jak postupovat?

Než si vybereme materiál, se kterým budeme pracovat, pozorně si prohlédneme bytové jádro, tedy zejména zevnitř koupelny, kde bývají konstrukce nejvíce poničené. Tam se nejčastěji sráží vlhký vzduch a mnohde se vytváří plíseň, panely zde mohou být zdeformované vlivem vlhkosti.

Pod známým pojmem bytová jádra se skrývá více druhů, podle typu výstavby a doby, kdy byl bytový dům stavěn. Rozdílnost se týká nejen materiálů, ale i způsobu montáže. Některá jsou samonosná a někde se vkládaly těsnící gumové profily do rohů nejen kvůli utěsnění, ale drží vlastně konstrukci při sobě. Jsou zde umístěny i kovové držáky. Pokud chceme tmavé (většinou černé) gumy nahradit, protože nejen že kazí vzhled, ale časem prostoupí i přes barvu, kterou bychom chtěli celé stěny přetřít, lze je opatrně odříznout tak, aby zadní část stále držela a na přední pohledovou pak aplikujeme lepicí tmel v kartuši např. Henkel, který se dá i přetírat. Práci musíme provádět postupně a počkat, až tmel zatvrdne.






	
!!! Silikon se obtížně přetírá barvou.







3.2 Nátěry

Také pokud uvažujeme o nalepení keramických obkladů, je lépe si zaměřit stěny dříve, než začneme nakupovat. Velmi často jsou rozměrové odchylky jednotlivých stěn řádově v centimetrech a konečný efekt obložené stěny není příliš estetický. V takových případech je lépe ustoupit ze záměru obkládat stěny a přistoupit raději k nátěru. Při použití nátěru se nepřesnosti v rozměrech lépe zakryjí.

Přestože jsou některé barvy přímo vyrobeny pro použití na umakartový povrch apod., musíme si uvědomit, že po určité době používání koupelny je na umakartových stěnách kolem umyvadla a vany i třeba neviditelný povlak z mýdla a kožního tuku, dále pozůstatky čisticích prostředků. Tyto vrstvičky mohou, pokud zůstanou na povrchu desek, negativně narušit přilnavost barev k podkladu. Proto je nutné podklad nejen důkladně omýt za pomocí odmašťovadel na běžné čištění nebo i pomocí rozpouštědel (např. líh, benzín apod.), ale je také vhodné jemně zdrsnit povrch velmi jemným smirkovým papírem (např. zrnitost 320). Nemusíme obrušovat povrch tak, aby byl dokonale matný, ale stačí jen zdrsnit, aby (pokud na něm zůstane zbytek např. leštěnky) se barva mohla do podkladu lépe ukotvit.
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Obr. 7 Umakartové jádro před rekonstrukcí
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Obr. 8 Příprava podkladu pro malování
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Obr. 9 Malování strukturovacím válečkem





Před vlastním nátěrem vše, co nechceme mít nabarveno, zalepíme zakrývací – maskovací páskou. Barvy, které musí vydržet v tak náročném prostředí, jdou po zaschnutí nátěru jen velmi těžko odstranit (pouze mechanicky). Někdy pak může dojít třeba k poškrábání povrchu např. vodovodních baterií apod.
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Obr. 10 Okraje plochy a kouty nejprve vymezíme štětcem





Při volbě nátěru si můžeme vybrat, zda chceme použít nátěr hladký, jemně zdrsněný či jemnější nebo hrubší. U hladkého nátěru ale vznikne naprostá plochost a je zřejmé, že se jedná o natřený umakart. Lepší variantou je např. nátěr DENAS Struktura. Je přímo vyroben na bytová jádra a dokonce nabízí několik druhů zpracování. Nejjednodušší způsob je nanášení s pomocí strukturovacího válečku. Ten vytváří plastický reliéf vlastně sám. Jen kolem rohů nebo tam, kde je například zaoblené místo, se nejdříve nanese struktura pomocí štětce. Štětcem ale nenanášíme nátěr pozvolnými tahy, ale tzv. tupujeme. Tzn. že konečky štětin poťukáváme na podklad a barvu tak nanášíme do podobného reliéfu, jaký vytvoří strukturovací váleček. Většinou stačí nátěr nanést jen v jedné vrstvě. Pokud nám podklad u některých tonů prosvítá, pak postup opakujeme. Po uschnutí je nátěr plně omyvatelný.
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Obr. 11 Malování vodorovné bordury vymezené krycí páskou





A protože výrobce nabízí pestrou škálu barevných odstínů, mimo jiné i v podobě perleti, můžeme celou plochu rozčlenit na dvě či více barevných ploch, či zajímavé nepravidelné i pravidelné obrazce (čtverce, kosoúhelníky, trojúhelníky apod.). Další možný způsob je nanášení bodově v několika nebo i pouze ve dvou odstínech tak, že za pomocí štětce, špachtle, dřívka apod. naneseme malé (cca jako třešeň) množství struktury na zeď nepravidelně tak, že vytvářejí mnoho různobarevných bodů po celé ploše. Ty pak propojíme krátkými tahy například ocelovou nebo plastovou japonskou špachtlí (dá se koupit za pár korun).
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Obr. 12 Vymalované jádro
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Obr. 13 Vytvoření plastického reliéfu pomocí strukturovacího válečku





Další možností nanášení je roztírání STRUKTURY za pomocí ocelového hladítka. Na hranu ocelového hladítka naneseme několik, ale stačí i dva odstíny např. bílá a modrá, žlutá a červená či jiné a pak pomalým pohybem barvu naneseme na stěnu a zároveň i rozetřeme. Tímto postupem získáváme různobarevné plochy a překřížením do druhého směru vznikne různá barevná kompozice a barevné plochy a plošky se navzájem prolínají. Při použití STRUKTURY s kovovým efektem (metalikou) navíc místy vznikají i třpytivé odlesky, které se prolínají s pololesklým okolím a vznikají nejen plně omyvatelné plochy, ale velice zajímavý povrch stěny, kterou jsme vytvořili vlastní fantazií a získali tak jedinečný originál.

3.3 Tapety

Zde si můžeme vybrat z široké nabídky jak samolepicích tapet, tak i speciálních tzv. koupelnových plastických tapet. K dispozici máme i velmi tenké PVC, které se nehodí na podlahu, protože by se brzy prošlapalo a často se používá na potáhnutí zatěžovaných stěn. Jen pro informaci je třeba uvést, že se tyto druhy PVC lepí jak kontaktním lepidlem (Chemopren), tak i lepidlem ve spreji, které se nastříká na plochu a na něj se přiloží PVC tak, že se zároveň za pomoci gumového válečku vytlačí vzduch, který by nám jinak vytvářel kapsy a tím by nakonec vzniklo zvlnění a boule.

Jednodušší je pracovat s koupelnovými tapetami. Prodávají se jak na tzv. metráž, tak i v běžných rolích. Po rozměření a nastříhání jednotlivých pásů si povrch umakartového jádra i povrch tapet natřeme lepidlem určeným pro lepení těchto tapet (jedná se o disperzní lepidla Uniflex apod). Tato speciální lepidla po vytvrzení ani po namočení vodou při sprchování a podobné vodní zátěži nemění svou lepivost a nerozmočí se. Výhodou při používání tapet je to, že nemusíme odstraňovat vodovodní baterie či jiné výstupky, které by nám jinak znepříjemňovaly práci při použití keramických obkladů.

Po celém obvodu stěn si vyznačíme vodorovnou rysku. V případě, že tapeta bude mít přesný rozměr, dodržujeme co nejpřesněji umístění od vyznačené rysky, abychom zajistili precizní vzhled. Do tapetované plochy můžeme vložit i pruh omyvatelné bordury.

Trochu opatrněji si musíme počínat při používání samolepicích tapet – fólií. Před lepením si po vyměření naneseme na umakart nepatrnou vrstvičku vody s trochou saponátu (pomocí rozprašovače nebo i stačí navlhčit houbou). Tak si zajistíme, že pokud by se nám napoprvé přilepení nepovedlo, snadněji odlepíme fólii od povrchu. Při práci postupujeme tak, že přilepíme lehce pás a zkontrolujeme, zda odpovídá sesazení například pomocí vodicí rysky a pak stáhneme zakrývací papír. Ten stahujeme pomalu, asi po 30 cm. Vzhled fólie je zkrabatělý a s bublinami. Poté pomalu stahujeme a zároveň pomocí stěrky z umělé hmoty vytlačujeme vzduchové bubliny (pokud se vytvoří). Pracujeme směrem do tvaru stromečku tedy ze středu do stran. Někdy musíme i kousek fólie odtáhnout od podkladu a znovu vytlačovat vzduch pomocí stěrky. Po stažení papíru až do konce nastříhaného pruhu tapety se vrátíme ke zkrabatělému začátku fólie a naopak od utáhlého hladkého povrchu odtáhneme zbytek fólie a opět pomocí stěrky, tentokráte směrem nahoru, vzduch vytlačíme, a tak získáme hladký i zbytek fólie. Při pokládání dalšího pruhu je lépe překrýt cca o 5 mm předcházející. U některých fólií dochází vlivem teplot ke smrštění nebo naopak roztažení pásu.

3.4 Korek

Trochu přehlížené a opomíjené i přes svou přírodní krásu jsou obklady z korku. Jsou tenčí než podlahový korek a mají nejen vzhled běžné korkové drtě, ale i vzhled např. přírodní kůry a někdy jsou i podbarveny. Lepí se kontaktním lepidlem (např. Chemopren) i lepidly disperzními. Po uschnutí lepidla je lépe obklady přelakovat buď matným nebo lesklým syntetickým lakem. Zde je vhodné, pokud chcete zachovat lesklý povrch, použít LODNÍ LAK, který je určen pro náročné vlhké prostředí. S korkem se pracuje podobně jako s tapetou velmi snadno, protože se dá snadno ohýbat a řeže se ostrým, například lámacím nožem. Po nalakování jej můžeme i omývat a běžně čistit. Celkově pak obklad působí velmi teplým, příjemným dojmem.

3.5 Vzhled omítky

Pokud chceme napodobit na umakartovém jádru vzhled štukové omítky, ani tady nejsme bez šance. Například Barvy a laky Teluria s.r.o. vyrábí fasádní barvu BARLET plněnou jemným křemičitanem. Ta je sice určena pro použití na fasádu např. lodžií nebo balkonů, ale velice pevně přilne i k umakartu a je odolná vodě. Několika nátěry molitanovým válečkem naneseme jemný křemičitan (píseček), který nejen pevně drží a nesmývá se, ale vytváří vzhled a povrch podobný umělým štukům (Keraštuk, Kerzatep apod.). Oproti nim ale drží barva i při vibracích bytového jádra. Fasádní barvu můžeme použít bílou nebo probarvenou. Pro svou přilnavost k povrchu a hrubost je i ideálním podkladem v případě, že bychom pak na ni chtěli lepit keramický obklad.

3.6 Stěnové obkladové panely

Pokud je již jádro v horším stavu a potřebujeme ještě prodloužit jeho životnost do doby, než je nahradíme novým zděným, máme i nyní různé možnosti. V nabídce prodejen jsou obkladové panely. Mají design jako obklady, kameny apod. Lepí se na umakartové stěny jádra. Práce s panely je rychlá, protože po vyříznutí a přilepení není třeba dalších dokončovacích prací.

Jediný problém může nastat v případě, že stálá vlhkost a vzlínavost dokáže podklad (umakart) nadzdvihnout a za nějaký rok i zdeformovat povrch s možností odlupujících se částí povrchu.






	
Hrany je dobré přetřít lakem, zamezíme tak prostupu vlhkosti.







3.7 Nátěr dřevěnou drtí

Další možnost, jak prodloužit životnost umakartového jádra, nabízí nátěr, který obsahuje speciálně upravenou drť ze dřeva. Speciálně upravenou proto, že dřevěné nopky musí být stejné, ale i proto, aby dřevo ve vlhku nebobtnalo a neměnilo svůj tvar. Aby se v dřevěných částech neusazovaly mikroorganizmy, je dřevo namáčeno do roztoků obsahujících fungicidní prostředky. Tím, že jsou nopky větší, se i opticky např. zvlněná plocha rozbije a vzhled je pak celistvý.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Opravy povrchů v bytě svépomocí.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



                            Preamble



  The GNU General Public License is a free, copyleft license for

software and other kinds of works.



  The licenses for most software and other practical works are designed

to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,

the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to

share and change all versions of a program--to make sure it remains free

software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the

GNU General Public License for most of our software; it applies also to

any other work released this way by its authors.  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

them if you wish), that you receive source code or can get it if you

want it, that you can change the software or use pieces of it in new

free programs, and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to prevent others from denying you

these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have

certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if

you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same

freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive

or can get the source code.  And you must show them these terms so they

know their rights.



  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:

(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License

giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.



  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains

that there is no warranty for this free software.  For both users' and

authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as

changed, so that their problems will not be attributed erroneously to

authors of previous versions.



  Some devices are designed to deny users access to install or run

modified versions of the software inside them, although the manufacturer

can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of

protecting users' freedom to change the software.  The systematic

pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to

use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we

have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those

products.  If such problems arise substantially in other domains, we

stand ready to extend this provision to those domains in future versions

of the GPL, as needed to protect the freedom of users.



  Finally, every program is threatened constantly by software patents.

States should not allow patents to restrict development and use of

software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to

avoid the special danger that patents applied to a free program could

make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that

patents cannot be used to render the program non-free.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



                       TERMS AND CONDITIONS



  0. Definitions.



  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.



  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of

works, such as semiconductor masks.



  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this

License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and

"recipients" may be individuals or organizations.



  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work

in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an

exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the

earlier work or a work "based on" the earlier work.



  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based

on the Program.



  To "propagate" a work means to do anything with it that, without

permission, would make you directly or secondarily liable for

infringement under applicable copyright law, except executing it on a

computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,

distribution (with or without modification), making available to the

public, and in some countries other activities as well.



  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other

parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through

a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.



  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"

to the extent that it includes a convenient and prominently visible

feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)

tells the user that there is no warranty for the work (except to the

extent that warranties are provided), that licensees may convey the

work under this License, and how to view a copy of this License.  If

the interface presents a list of user commands or options, such as a

menu, a prominent item in the list meets this criterion.



  1. Source Code.



  The "source code" for a work means the preferred form of the work

for making modifications to it.  "Object code" means any non-source

form of a work.



  A "Standard Interface" means an interface that either is an official

standard defined by a recognized standards body, or, in the case of

interfaces specified for a particular programming language, one that

is widely used among developers working in that language.



  The "System Libraries" of an executable work include anything, other

than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of

packaging a Major Component, but which is not part of that Major

Component, and (b) serves only to enable use of the work with that

Major Component, or to implement a Standard Interface for which an

implementation is available to the public in source code form.  A

"Major Component", in this context, means a major essential component

(kernel, window system, and so on) of the specific operating system

(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to

produce the work, or an object code interpreter used to run it.



  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all

the source code needed to generate, install, and (for an executable

work) run the object code and to modify the work, including scripts to

control those activities.  However, it does not include the work's

System Libraries, or general-purpose tools or generally available free

programs which are used unmodified in performing those activities but

which are not part of the work.  For example, Corresponding Source

includes interface definition files associated with source files for

the work, and the source code for shared libraries and dynamically

linked subprograms that the work is specifically designed to require,

such as by intimate data communication or control flow between those

subprograms and other parts of the work.



  The Corresponding Source need not include anything that users

can regenerate automatically from other parts of the Corresponding

Source.



  The Corresponding Source for a work in source code form is that

same work.



  2. Basic Permissions.



  All rights granted under this License are granted for the term of

copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated

conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited

permission to run the unmodified Program.  The output from running a

covered work is covered by this License only if the output, given its

content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your

rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.



  You may make, run and propagate covered works that you do not

convey, without conditions so long as your license otherwise remains

in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose

of having them make modifications exclusively for you, or provide you

with facilities for running those works, provided that you comply with

the terms of this License in conveying all material for which you do

not control copyright.  Those thus making or running the covered works

for you must do so exclusively on your behalf, under your direction

and control, on terms that prohibit them from making any copies of

your copyrighted material outside their relationship with you.



  Conveying under any other circumstances is permitted solely under

the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10

makes it unnecessary.



  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.



  No covered work shall be deemed part of an effective technological

measure under any applicable law fulfilling obligations under article

11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or

similar laws prohibiting or restricting circumvention of such

measures.



  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid

circumvention of technological measures to the extent such circumvention

is effected by exercising rights under this License with respect to

the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or

modification of the work as a means of enforcing, against the work's

users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of

technological measures.



  4. Conveying Verbatim Copies.



  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you

receive it, in any medium, provided that you conspicuously and

appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;

keep intact all notices stating that this License and any

non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;

keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all

recipients a copy of this License along with the Program.



  You may charge any price or no price for each copy that you convey,

and you may offer support or warranty protection for a fee.



  5. Conveying Modified Source Versions.



  You may convey a work based on the Program, or the modifications to

produce it from the Program, in the form of source code under the

terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:



    a) The work must carry prominent notices stating that you modified

    it, and giving a relevant date.



    b) The work must carry prominent notices stating that it is

    released under this License and any conditions added under section

    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to

    "keep intact all notices".



    c) You must license the entire work, as a whole, under this

    License to anyone who comes into possession of a copy.  This

    License will therefore apply, along with any applicable section 7

    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,

    regardless of how they are packaged.  This License gives no

    permission to license the work in any other way, but it does not

    invalidate such permission if you have separately received it.



    d) If the work has interactive user interfaces, each must display

    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive

    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your

    work need not make them do so.



  A compilation of a covered work with other separate and independent

works, which are not by their nature extensions of the covered work,

and which are not combined with it such as to form a larger program,

in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an

"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not

used to limit the access or legal rights of the compilation's users

beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work

in an aggregate does not cause this License to apply to the other

parts of the aggregate.



  6. Conveying Non-Source Forms.



  You may convey a covered work in object code form under the terms

of sections 4 and 5, provided that you also convey the

machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,

in one of these ways:



    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by the

    Corresponding Source fixed on a durable physical medium

    customarily used for software interchange.



    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by a

    written offer, valid for at least three years and valid for as

    long as you offer spare parts or customer support for that product

    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a

    copy of the Corresponding Source for all the software in the

    product that is covered by this License, on a durable physical

    medium customarily used for software interchange, for a price no

    more than your reasonable cost of physically performing this

    conveying of source, or (2) access to copy the

    Corresponding Source from a network server at no charge.



    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the

    written offer to provide the Corresponding Source.  This

    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and

    only if you received the object code with such an offer, in accord

    with subsection 6b.



    d) Convey the object code by offering access from a designated

    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the

    Corresponding Source in the same way through the same place at no

    further charge.  You need not require recipients to copy the

    Corresponding Source along with the object code.  If the place to

    copy the object code is a network server, the Corresponding Source

    may be on a different server (operated by you or a third party)

    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain

    clear directions next to the object code saying where to find the

    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the

    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is

    available for as long as needed to satisfy these requirements.



    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided

    you inform other peers where the object code and Corresponding

    Source of the work are being offered to the general public at no

    charge under subsection 6d.



  A separable portion of the object code, whose source code is excluded

from the Corresponding Source as a System Library, need not be

included in conveying the object code work.



  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any

tangible personal property which is normally used for personal, family,

or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation

into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,

doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular

product received by a particular user, "normally used" refers to a

typical or common use of that class of product, regardless of the status

of the particular user or of the way in which the particular user

actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product

is a consumer product regardless of whether the product has substantial

commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent

the only significant mode of use of the product.



  "Installation Information" for a User Product means any methods,

procedures, authorization keys, or other information required to install

and execute modified versions of a covered work in that User Product from

a modified version of its Corresponding Source.  The information must

suffice to ensure that the continued functioning of the modified object

code is in no case prevented or interfered with solely because

modification has been made.



  If you convey an object code work under this section in, or with, or

specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as

part of a transaction in which the right of possession and use of the

User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a

fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the

Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied

by the Installation Information.  But this requirement does not apply

if neither you nor any third party retains the ability to install

modified object code on the User Product (for example, the work has

been installed in ROM).



  The requirement to provide Installation Information does not include a

requirement to continue to provide support service, warranty, or updates

for a work that has been modified or installed by the recipient, or for

the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a

network may be denied when the modification itself materially and

adversely affects the operation of the network or violates the rules and

protocols for communication across the network.



  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,

in accord with this section must be in a format that is publicly

documented (and with an implementation available to the public in

source code form), and must require no special password or key for

unpacking, reading or copying.



  7. Additional Terms.



  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this

License by making exceptions from one or more of its conditions.

Additional permissions that are applicable to the entire Program shall

be treated as though they were included in this License, to the extent

that they are valid under applicable law.  If additional permissions

apply only to part of the Program, that part may be used separately

under those permissions, but the entire Program remains governed by

this License without regard to the additional permissions.



  When you convey a copy of a covered work, you may at your option

remove any additional permissions from that copy, or from any part of

it.  (Additional permissions may be written to require their own

removal in certain cases when you modify the work.)  You may place

additional permissions on material, added by you to a covered work,

for which you have or can give appropriate copyright permission.



  Notwithstanding any other provision of this License, for material you

add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of

that material) supplement the terms of this License with terms:



    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the

    terms of sections 15 and 16 of this License; or



    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or

    author attributions in that material or in the Appropriate Legal

    Notices displayed by works containing it; or



    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or

    requiring that modified versions of such material be marked in

    reasonable ways as different from the original version; or



    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or

    authors of the material; or



    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some

    trade names, trademarks, or service marks; or



    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that

    material by anyone who conveys the material (or modified versions of

    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for

    any liability that these contractual assumptions directly impose on

    those licensors and authors.



  All other non-permissive additional terms are considered "further

restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you

received it, or any part of it, contains a notice stating that it is

governed by this License along with a term that is a further

restriction, you may remove that term.  If a license document contains

a further restriction but permits relicensing or conveying under this

License, you may add to a covered work material governed by the terms

of that license document, provided that the further restriction does

not survive such relicensing or conveying.



  If you add terms to a covered work in accord with this section, you

must place, in the relevant source files, a statement of the

additional terms that apply to those files, or a notice indicating

where to find the applicable terms.



  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the

form of a separately written license, or stated as exceptions;

the above requirements apply either way.



  8. Termination.



  You may not propagate or modify a covered work except as expressly

provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or

modify it is void, and will automatically terminate your rights under

this License (including any patent licenses granted under the third

paragraph of section 11).



  However, if you cease all violation of this License, then your

license from a particular copyright holder is reinstated (a)

provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and

finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright

holder fails to notify you of the violation by some reasonable means

prior to 60 days after the cessation.



  Moreover, your license from a particular copyright holder is

reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the

violation by some reasonable means, this is the first time you have

received notice of violation of this License (for any work) from that

copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after

your receipt of the notice.



  Termination of your rights under this section does not terminate the

licenses of parties who have received copies or rights from you under

this License.  If your rights have been terminated and not permanently

reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same

material under section 10.



  9. Acceptance Not Required for Having Copies.



  You are not required to accept this License in order to receive or

run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work

occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission

to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,

nothing other than this License grants you permission to propagate or

modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do

not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a

covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.



  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.



  Each time you convey a covered work, the recipient automatically

receives a license from the original licensors, to run, modify and

propagate that work, subject to this License.  You are not responsible

for enforcing compliance by third parties with this License.



  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an

organization, or substantially all assets of one, or subdividing an

organization, or merging organizations.  If propagation of a covered

work results from an entity transaction, each party to that

transaction who receives a copy of the work also receives whatever

licenses to the work the party's predecessor in interest had or could

give under the previous paragraph, plus a right to possession of the

Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if

the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.



  You may not impose any further restrictions on the exercise of the

rights granted or affirmed under this License.  For example, you may

not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of

rights granted under this License, and you may not initiate litigation

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that

any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for

sale, or importing the Program or any portion of it.



  11. Patents.



  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this

License of the Program or a work on which the Program is based.  The

work thus licensed is called the contributor's "contributor version".



  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims

owned or controlled by the contributor, whether already acquired or

hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted

by this License, of making, using, or selling its contributor version,

but do not include claims that would be infringed only as a

consequence of further modification of the contributor version.  For

purposes of this definition, "control" includes the right to grant

patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of

this License.



  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free

patent license under the contributor's essential patent claims, to

make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and

propagate the contents of its contributor version.



  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express

agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent

(such as an express permission to practice a patent or covenant not to

sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a

party means to make such an agreement or commitment not to enforce a

patent against the party.



  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,

and the Corresponding Source of the work is not available for anyone

to copy, free of charge and under the terms of this License, through a

publicly available network server or other readily accessible means,

then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so

available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the

patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner

consistent with the requirements of this License, to extend the patent

license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have

actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the

covered work in a country, or your recipient's use of the covered work

in a country, would infringe one or more identifiable patents in that

country that you have reason to believe are valid.



  If, pursuant to or in connection with a single transaction or

arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a

covered work, and grant a patent license to some of the parties

receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify

or convey a specific copy of the covered work, then the patent license

you grant is automatically extended to all recipients of the covered

work and works based on it.



  A patent license is "discriminatory" if it does not include within

the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is

conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are

specifically granted under this License.  You may not convey a covered

work if you are a party to an arrangement with a third party that is

in the business of distributing software, under which you make payment

to the third party based on the extent of your activity of conveying

the work, and under which the third party grants, to any of the

parties who would receive the covered work from you, a discriminatory

patent license (a) in connection with copies of the covered work

conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily

for and in connection with specific products or compilations that

contain the covered work, unless you entered into that arrangement,

or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.



  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting

any implied license or other defenses to infringement that may

otherwise be available to you under applicable patent law.



  12. No Surrender of Others' Freedom.



  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a

covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may

not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you

to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey

the Program, the only way you could satisfy both those terms and this

License would be to refrain entirely from conveying the Program.



  13. Use with the GNU Affero General Public License.



  Notwithstanding any other provision of this License, you have

permission to link or combine any covered work with a work licensed

under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single

combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this

License will continue to apply to the part which is the covered work,

but the special requirements of the GNU Affero General Public License,

section 13, concerning interaction through a network will apply to the

combination as such.



  14. Revised Versions of this License.



  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of

the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



  Each version is given a distinguishing version number.  If the

Program specifies that a certain numbered version of the GNU General

Public License "or any later version" applies to it, you have the

option of following the terms and conditions either of that numbered

version or of any later version published by the Free Software

Foundation.  If the Program does not specify a version number of the

GNU General Public License, you may choose any version ever published

by the Free Software Foundation.



  If the Program specifies that a proxy can decide which future

versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's

public statement of acceptance of a version permanently authorizes you

to choose that version for the Program.



  Later license versions may give you additional or different

permissions.  However, no additional obligations are imposed on any

author or copyright holder as a result of your choosing to follow a

later version.



  15. Disclaimer of Warranty.



  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY

APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT

HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY

OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,

THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR

PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM

IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF

ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.



  16. Limitation of Liability.



  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS

THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY

GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE

USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF

DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD

PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),

EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF

SUCH DAMAGES.



  17. Interpretation of Sections 15 and 16.



  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided

above cannot be given local legal effect according to their terms,

reviewing courts shall apply local law that most closely approximates

an absolute waiver of all civil liability in connection with the

Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a

copy of the Program in return for a fee.



                     END OF TERMS AND CONDITIONS



            How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

state the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software: you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.



Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



  If the program does terminal interaction, make it output a short

notice like this when it starts in an interactive mode:



    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, your program's commands

might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".



  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,

if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.

For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see

<http://www.gnu.org/licenses/>.



  The GNU General Public License does not permit incorporating your program

into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you

may consider it more useful to permit linking proprietary applications with

the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General

Public License instead of this License.  But first, please read

<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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